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ཆོས་%ོད་'ོགས་བ*ིགས།


༄༅།   །0བས་སེམས་དང་གསོལ་འདེབས།།

 བདག་ལ་6ང་བར་8ེད་པའི་ད:།  གནོད་པར་8ེད་པའི་བགེགས།   
ཐར་པ་དང་ཐམས་ཅད་མ>ེན་པའི་བར་?་གཅོད་པར་8ེད་པ་ཐམས་
ཅད་@ིས་གཙB་8ས་པའི།   མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་
ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་Eན།   Fག་བGལ་དང་Hལ།   Iར་
?་J་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་Lོགས་པའི་8ང་Mབ་རིན་པN་ཆO་ཐོབ་
པར་8།  །ཞེས་ལན་ག)མ།།


All my mothers, sentient beings | countless as 
sky’s vast, 
‘Specially hating foes, obstructers on my 
Liberation and Omniscience’s path - 
May you dwell in happiness and free of any 
suff’ring! 
Swiftly may you | be accomplished in Complete 
Awakening - most perfect, precious, unsurpassed  
3x 

Opening Prayers

Refuge, bodhicitta and supplications 

dak la dang war che pe dra / nö par che pe 
geg / tar pa dang tam che kyen pe bar du chö 
par che pa tam che kyi tso che pe / ma nam ka 
dang nyam pe sem chen tam che de war dang 
den / dug ngal dang dral / nyur du la na me pa 
yang dag par dzog pay jang chub rin po che 
tob par ja 

All mother sentient beings, especially those 
enemies who hate me, obstructers who harm me, 
and those who create obstacles on my path to 
liberation and and omniscience - may they 
experience happiness; be free from suffering; 
and swiftly may they attain precious, 
unsurpassed, perfectly complete enlightenment!  
3x 
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།དེའི་ཆེད་0་སངས་མ་2ས་3ི་བར་0་6ས་ངག་ཡིད་ག)མ་དགེ་བ་ལ་
བཀོལ། མ་ཤིའི་བར་0་6ས་ངག་ཡིད་ག)མ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ། 0ས་
དེ་རིང་ནས་བ;ང་<ེ་ཉི་མ་སང་ད་ཙམ་?ི་བར་0་6ས་ངག་ཡིད་
ག)མ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ།


Thus ’til buddhahood’s attained, I’ll use body, 
speech and mind for virtue.                                                            
‘Til death, I’ll use body, speech and mind for 
virtue.                                                                
From this very moment ’til this time tomorrow, I’ll 
use body, speech and mind for virtue.      

༈ །སངས་Qས་ཆོས་དང་ཚBགས་@ི་མཆོག་Sམས་ལ། །8ང་Mབ་བར་
?་བདག་ནི་0བས་T་མཆི། །བདག་གིས་Uིན་སོགས་བVིས་པའི་
བསོད་ནམས་@ིས། །འ:ོ་ལ་ཕན་'ིར་སངས་Qས་འXབ་པར་ཤོག །
ཅེས་ལན་གTམ།། 

In the Buddha, the Dharma, great Sangha,            
I take refuge ’til enlightenment.                                     
By good deeds and giving’s merit may,                  
I reach Buddhahood for all beings’ sake.  3x 

dey che du sang ma gye kyi bar du lu ngak yi 
sum ge wa la kol / ma shi bar du lu ngak yi 
sum ge wa la kol / du de ring ne zung te nyi ma 
sang da tsam gyi bar du lu ngak yi sum ge wa 
la kol 

Thus until I achieve enlightenment, I perform 
virtuous deeds with body, speech and mind.                                                                     
Until death, I perform virtuous deeds with body, 
speech and mind. From now until this time 
tomorrow, I perform virtuous deeds with body, 
speech and mind. 

sang gye chö dang tsog kyi chog nam la / jang 
chub bar du dak nyi kyab su chi / dak gi jin 
sok gyi pay so nam kyi / dro la pen chir sang 
gye drub par shog 

In the Buddha, the Dharma and the Sangha most 
excellent, I take refuge until enlightenment is 
reached. By the merit of generosity and other 
good deeds, may I attain Buddhahood for the sake 
of all sentient beings. 3x 
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༈ །མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་
བདེ་བའི་D་དང་Eན་པར་Fར་ཅིག །Gག་བHལ་དང་Gག་བHལ་?ི་
D་དང་Iལ་བར་Fར་ཅིག །Gག་བHལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དང་མི་
འIལ་བར་Fར་ཅིག །ཉེ་རིང་ཆགས་Jང་གཉིས་དང་Iལ་བའི་བཏང་
Lོམས་ལ་གནས་པར་Fར་ཅིག །ཅེས་ལན་ག)མ་དང་།།  


May all mother sentient ones, immeasurable as 
space, find happiness and its causes, 

May they part from all suffering and its causes, 

May they never part with joy devoid of sorrow,  

May they dwell equanimous, no part in clinging 
or aversion. 3x 

ma nam kha dang nyam pay sem chen tam che 
de wa dang de way gyu dang den par gyur chig 
/ dug ngal dang dug ngal gyi gyu dang dral 
war gyur chig / dug ngal me pay de wa dang 
mi dral war gyur chig / nye ring chag dang nyi 
dang dral way tang nyom la ne par gyur chig 

May all mother sentient beings, boundless as the 
sky, have happiness and the causes of happiness. 
May they be liberated from suffering and the 
causes of suffering. May they never be separated 
from the happiness which is free from sorrow. 
May they rest in equanimity, free from attachment 
and aversion. 3x 
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I 

OM OM OM SARVA BUDDHA DAKINIYE BADZRA
WARNANIYE BADZRA BEROTSANIYE HUNG HUNG

HUNG PHET PHET PHET SOHA

Divya Joshi
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I dedicate the 3 times Merits, may I 
quickly achieve the Dakini's 

powerful attainment and lead all 
transmigrating beings, without 

exception to Her enlightened state

At the time of my death, may the
Protectress and a multitude 
of dakinis carrying flowers, 

umbrellas, and victory banners 
together with offerings of 

sweet sounds of cymbals lead me 
to the land of Dakinis

Vajrayogini Dedication

Divya Joshi
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༄༅།  མ་གཅགི་)བ་པའ་ི-ལ་མའོ 0་ཚ2་3བ་འཆ་ིམདེ་7ན་9ོལ་3བ་ཐབས། 
The Longevity Practice of Machig Drubpe Gyalmo, The Immortality Bestowing Sadhana 
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<ིན་=བས་7ན་འ>ས་?་བ@ད་A་མ་དང་།  དངོས་)བ་མཆོག་9ོལ་བཅོམ་Cན་ཚ2་ཡ་ིE།  མ་ིམFན་འཇོམས་མཛད་མཁའ་འJ་ོཆོས་Kོང་ལ།   
jin lab kun du tsa gyu la ma dang / ngö drub chog tsol chom den tse yi lha / mi tun jom dze khan dro chö kyong la 

?་ེགཅགི་ག>ང་བའ་ིཡདི་Lིས་གསོལ་བཏབ་ན།  Fགས་Nསེ་བདག་སོགས་མཁའ་Oབ་Pས་ཅན་Qམས།  འཆ་ིམདེ་གོ་འཕང་ས་ལ་འགོད་Sར་ཅགི  
tse chig dung we yi kyi sol tab na / tuk je dak sok ka kyab lu chen nam / chi me go pang sa la go gyur chik 

Root and lineage lamas in whom all blessings are subsumed,  
Bhagavān deity of longevity who bestows the supreme attainment,  
Dakinis and dharma protectors who subdue adversity, 
As I single-pointedly supplicate you with longing,  
With compassion for me and all embodied beings who pervade space, 
Please establish us in the state of deathlessness. 

ཅེས་པ་འདི་བ*ན་འཛ-ན་འ.ོ་འ0ལ་2ིས་མཛད།  མཆོད་པ་6ིན་7བས།
The above section was composed by Tenzin Drodül. Blessing the offerings: 

ཨV་བW་X་ར་ཎ་ཁ།ཾ  ཨV་ས[་བི\]་ར་]་ར་^་ར་^་ར་_བ`་ཡ་ཧོཿ ཞསེ་ལན་ག^མ། 
OM BADZRA SAPHARANA KHAM / OM SARVA BIDYA PURA PURA SURA SURA AWARTAYA HO / Recite three times 

རང་ཚ2་དཔག་མདེ་>་གསལ་བའ་ིFགས་ཀའ་ིས་བོན་e་ིའདོ་Lིས་fོགས་བgའ་ི-ལ་བ་འཁོར་བཅས་ཚ2་དཔག་མདེ་L་ིQམ་པར་མ>ན་e་ིནམ་མཁར་ 
rang tse pak me du sal we tuk ke sa won gyi ö kyi chog chu gyal wa kor che tse pak me kyi nam par dun gyi nam kar chen drang 

Clearly appearing as Amitayus, from the seed syllable at my heart, light rays emanate to the victorious ones of the ten directions.  
Amitayus and his retinue are invited and come to abide in the space in front. 

hན་iངས།  བW་ས་མ་ཡ་ཛཿ  པj་_་ས་ན་ཏ་ིk་l།ཾ  ན་མཿས[་ཏ་m་ག་ཏ་ས་པ་ར་ིn་ར་བྷp་ན་ཾཀ་རོ་མ།ི   
 BADZRA SAMAYA DZA / PEMA ĀSANA TISHTA SATAM / NAMA SARVA TATHĀGATA SAPARIWĀRA  BHANDHANAM KAROMI 

ཨV་ས[་ཏ་m་ག་ཏ་ས་པ་ར་ིn་ར་ཨq་ཾr་s་ིt་u་v།  ནས་ཤxའ་ིབར་eསི་མཆོད། 
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OM SARVA TATHĀGATA SAPARIWĀRA ARGHAM PRATĪCCHA SOHA / OM SARVA TATHĀGATA SAPARIWĀRA PĀDYAM PRATĪCCHA 
SOHA / OM SARVA TATHĀGATA SAPARIWĀRA PUSHPE PRATĪCCHA SOHA / OM SARVA TATHĀGATA SAPARIWĀRA DHŪPE PRATĪCCHA 

SOHA / OM SARVA TATHĀGATA SAPARIWĀRA ĀLOKE PRATĪCCHA SOHA / OM SARVA TATHĀGATA SAPARIWĀRA GANDHE PRATĪCCHA 
SOHA / OM SARVA TATHĀGATA SAPARIWĀRA NĒWIDYE PRATĪCCHA SOHA /  

OM SARVA TATHĀGATA SAPARIWĀRA SHAPTA PRATĪCCHA SOHA 

བyདོ་པར་འསོ་པ་ཐམས་ཅད་ལ། ཞིང་zལ་7ན་e་ིJང་{ེད་Lིས།  Pས་བ|ད་པས་ན་ིQམ་7ན་|།  མཆོག་|་དད་པས་བyདོ་པར་བeའི།ོ  
to par ö pa tam che la / zhing dul kun gyi drang nye kyi / lu tu pe ni nam kun tu / chog tu de pe to par gyi’o  

To all those worthy of praise, with as many bodies as there are atoms in the realms, at all times I bow down and with supreme faith offer praise. 

དཀོན་མཆོག་ག^མ་ལ་བདག་Kབས་མཆ།ི  །}གི་པ་མ་ིདག་ེསོ་སོར་བཤགས།  །འJ་ོབའ་ིདག་ེལ་Nེས་ཡ་ིརང་།  །སངས་-ས་<ང་~བ་ཡདི་Lིས་ག�ང་། 
kon chog sum la dak kyab chi / dig pa mi ge so sor shag / dro we ge la je yi rang / sang gye jang chub yi kyi zung 

I take refuge in the Three Jewels and reveal each and every wrongdoing and non-virtuous action.  
I rejoice in the virtues of beings and hold the awakening of buddhahood in my mind. 

 །སངས་-ས་ཆོས་དང་ཚÄགས་མཆོག་ལ།  །<ང་~བ་བར་>་བདག་Kབས་མཆ།ི  །རང་གཞན་དོན་ན་ིརབ་བ3བ་fིར།  །<ང་~བ་སམེས་ན་ི 
sang gye chö dang tsog chog la / jang chub bar du dak kyab chi / rang shen don nyi rab drub chir / jang chub sem ni 

In the Buddha, Dharma and Supreme Assembly I take refuge until awakening. In order to perfectly accomplish the benefit of myself and others, 

བKེད་པར་བe།ི  <ང་~བ་མཆོག་ག་ིསམེས་ན་ིབKེད་བeསི་ནས།  །སམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདག་གསི་མJནོ་>་གཉརེ།  
kye par gyi / jang chub chog gi sem ni kye gyi ne / sem chen tam che dag gi dron du nyer  

I give rise to the mind of awakening. Having given rise to the mind of supreme awakening, I welcome all sentient beings.  

 །<ང་~བ་hདོ་མཆོག་ཡདི་འངོ་hད་པར་བe།ི  འJ་ོལ་ཕན་fིར་སངས་-ས་འ)བ་པར་ཤོག   །ཅསེ་ག^མ་eསི་ཚÄགས་བསགས་ནས། 
jang chub chö chog yi ong che par gyi / dro la pen chir sanggye drub par shog

Practicing the beautiful and supreme conduct of awakening, may I attain buddhahood for the benefit of sentient beings. Recite three times. 

ཚÄགས་ཞངི་Qམས་རང་ལ་ཐམི་པར་Sར། 
tsog shing nam rang la tim par gyur 

The field of accumulation dissolves into me. 
3
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ཨVÇ་É་ཝ་ÖÜཿས[་དྷàཿÇ་བྷ་ཝ་Ö་Üོ་ཧཾ 
OM SWABHĀVA SHUDDHA SARVA DHARMA SWABHĀVA SHUDDHŌ HANG 

yངོ་པའ་ིངང་ལས་བདག་གཞན་དརེ་འཛ0ན་e་ི`ོག་པ་དངོས་པོར་འཛ0ན་པ་ཐམས་ཅད་yོང་པ་ཉདི་>་Sར།   
དའེ་ིངང་ལས་â་ཚÄགས་པj་དང་ä་བའ་ིགདན་ལ། བདག་དང་གཏོར་ 

tong pe ngang le dag shen der dzin gyi tog pa ngo por dzin pa tam che tong pa nyi du gyur / de’i ngang le na tsog pe ma dang da we den 
From within the state of emptiness, all fixation to things as real, grasping based on concepts of self and others, is transformed into emptiness.  
From within that state, atop a multicolored lotus and moon seat, I and the torma appear as a red hrih syllable with a long vowel and visarga.  1

མ་ཡ་ིག་ེãིཿདམར་པོ་རངི་ཆ་ཚ2ག་iག་དང་བཅས་པ་ལས་འདོ་འåསོ།   
དོན་གཉསི་<ས་çར་འ>ས་ãིཿ་ལ་ཐམི།  ད་ེཡོངས་^་Sར་པ་ལས་མགོན་པོ་ཚ2་དཔག་མདེ་é་ 

dang tor ma yi ge hrih mar po ring cha tseg drag dang che pa le ö tro / don nyi che tsur du hrih la tim / de yong su gyur pa le gon po tse pag  
From it, light emanates accomplishing the two objectives and returns, dissolving again into the hrih. Then all at once the hrih transforms 

 into the enlightened form of Amitayus who is red in color, clearly appearing yet devoid of inherent existence. 

མདོག་དམར་པོ་âང་ལ་རང་བཞནི་མདེ་པ་མཚན་དཔསེ་བ-ན་པ་ཞལ་གཅགི་fག་གཉསི་པ།  དè་ê་རལ་པའ་ིཅོད་པད་ཅན་རནི་པོ་ཆ་ེâ་ཚÄགས་པའ་ིདè་-ན།   
me ku dog mar po nang la rang shin me pa tsen pe gyen pa shal chig chag nyi pa / ö tra ral pe cho pe chen rin po che na tsog pe ö gyen 

Ornamented with the major and minor marks, he has one face and two arms. His hair of matted locks is crowned by a jeweled diadem  
and he is beautified by various ornaments of precious gems―a long necklace, middle length necklace, and short necklace, 

{ན་-ན།  མëལ་-ན།  དོ་ཤལ།  fག་ག>བ།  ཞབས་ག>བ་ལ་སོགས་པ་འདོ་འå་ོབས་མཛ2ས་པ།  དར་â་ཚÄགས་L་ིyོད་གཡོགས་དང་íད་གཡོགས་ཅན།  
nyen gyen / gul gyen / do shal / chag dub / zhab dub la sog pa ö tro we dze pa / dar na tsog kyi to yog dang me yog chen 
along with bracelets and anklets―that sparkle with light. He wears an assortment silken garments, such as a blouse and skirt. 

 fག་གཉསི་མཉམ་བཞག་ག་ིyངེ་ན་འཆ་ིམདེ་ཚ2འ་ིབ>ད་?སི་གང་བའ་ིèམ་པ་ཁ་-ན་མëལ་ཆངིས་Lིས་ìས་པ་བâམས་པ།  
chag nyi nyam zhag gi teng na chi me tse’i du tsi gang we bum pa ka gyen gul ching kyi tre pa nam pa / shab dor je’i

His two hands in the gesture of meditative equipoise, hold a vase decorated with ribbons, filled to the brim with the longevity nectar of deathlessness.  
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ཞབས་îོ་Nེའ་ིKིལ་མོ་ïང་གསི་བñགས་པའ་ིདrལ་བར་ཨV། མJནི་པར་_ཿ Fགས་ཀར་ó་ཾགསི་མཚན་པ་ལས་འདོ་འåསོ་པས་བòོམས་པ་དང་འi་བའ་ིཡ་ེཤསེ་པ་ 
kyil mo trung gi zhug pe tral war oṁ / drin par ah / tuk kar hūṁ gi tsen pa le ö tro pe gom pa dang dra we ye she pa chen drang 

  He sits with his legs folded in the vajra position and from the oṁ at his forehead, the ah at his throat, and hūṁ at his heart level,  
light emanates and invites the wisdom beings who appear similar in aspect to the visualized deity. 

hན་iངས། ཛཿ་ó་ཾབ་ཾཧོཿགཉསི་^་མདེ་པར་ཐམི།   
 dza hung bam ho / nyi su me par tim   

jāh hūṁ bam ho / merging indivisibly, they become non-dual.  

 ôར་ཡང་Fགས་ཀའ་ིས་བོན་ལས་འདོ་འåསོ་པས་དབང་ག་ིE་རགིས་ö་hན་iངས། 
lar yang tuk ke sa won le ö tro pe wang gi lha rig nga chen drang 

Once again, from the seed syllable at the heart level light radiates inviting the empowerment deities of the five Buddha families. 

ཨV་པõ་7་ལ་ས་པ་ར་ིn་ར་ཨq་ཾr་stི་u་v།  ནས་ཤxའ་ིབར་eསི་མཆོད།    
OM PANTSA KULA SAPARIWĀRA ARGHAM PRATĪCCHA SOHA / OM PANTSA KULA SAPARIWĀRA PĀDYAM PRATĪCCHA SOHA / OM 

PANTSA KULA SAPARIWĀRA PUSHPE PRATĪCCHA SOHA / OM PANTSA KULA SAPARIWĀRA DHŪPE PRATĪCCHA SOHA / OM PANTSA 
KULA SAPARIWĀRA ĀLOKE PRATĪCCHA SOHA / OM PANTSA KULA SAPARIWĀRA GANDHE PRATĪCCHA SOHA / OM PANTSA KULA 

SAPARIWĀRA NĒWIDYE PRATĪCCHA SOHA / OM PANTSA KULA SAPARIWĀRA SHAPTA PRATĪCCHA SOHA 

ཨV་ས[་ཏ་ཐ་ག་ཏ་ཨ་བྷ་ིཥ་ེཀ་ཏ་ས་མ་ཡ་ù་ིཡ་ེó།ཾ 
OM SARVA TATHĀGATA ABHISHEKATA SAMAYA SHIRIYE HUNG 

ཞསེ་èམ་པའ་ི~ས་དབང་བéར།  é་གང་།   
 she bum pe chu wang kur / ku gang  

Thus the empowerment deities bestow empowerment with the vase water, filling my entire body  

i་ིམ་དག་~་Eག་མ་ལས་འདོ་དཔག་མདེ་Lིས་དè་བ-ན།  དབང་E་Qམས་རང་ཉདི་ལ་ཐམི་པར་Sར།   
dri ma dag chu lhag ma le ö pag me kyi ö gyen wang lha nam rang nyi la tim par gyur  

and purifying defilements. The excess water overflows and forms the crown ornament of Amitabha. The empowerment deities then dissolve into me. 
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ཨV་ས[་ཏ་ཐ་ག་ཏ་_་û་ü་ན་ས་པ་ར་ིn་ར་ཨq་ཾr་sིt་u་v།  ནས་ཤxའ་ིབར་eསི་མཆོད། 
OM SARVA TATHĀGATA ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA ARGHAM PRATĪCCHA SOHA / OM SARVA TATHĀGATA ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA 
PĀDYAM PRATĪCCHA SOHA / OM SARVA TATHĀGATA ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA PUSHPE PRATĪCCHA SOHA / OM SARVA TATHĀGATA 
ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA DHŪPE PRATĪCCHA SOHA / OM SARVA TATHĀGATA ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA ĀLOKE PRATĪCCHA SOHA / 
OM SARVA TATHĀGATA ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA GANDHE PRATĪCCHA SOHA / OM SARVA TATHĀGATA ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA 

NĒWIDYE PRATĪCCHA SOHA / OM SARVA TATHĀGATA ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA SHAPTA PRATĪCCHA SOHA 

འཇགི་`ེན་འiནེ་པའ་ིགཙÄ་བོ་ཚ2་དཔག་མདེ།  >ས་མནི་འཆ་ིབ་མ་Pས་འཇོམས་མཛད་པའ།ི   
jig ten dren pe tso wo tse pag me / du min chi wa ma lu jom dze pe  

Amitayus, foremost among the guides of this world, you conquer all forms of untimely death without exception. 

མགོན་མདེ་°ག་བ¢ལ་Sར་པ་Qམས་L་ིKབས།  སངས་-ས་ཚ2་དཔག་མདེ་ལ་fག་འཚལ་ལོ།  
 gon me dug ngal gyur pa nam kyi kyab /sang gye tse pag me la chag tsal lo 

To you who provide refuge for all who are helpless and suffering, Buddha Amitayus, I prostrate.  

བyདོ་པར་འསོ་པ་ཐམས་ཅད་ལ། ཞིང་zལ་7ན་e་ིJང་{ེད་Lིས།  Pས་བ|ད་པས་ན་ིQམ་7ན་|།  མཆོག་|་དད་པས་བyདོ་པར་བeའི།ོ  
to par ö pa tam che la / zhing dul kun gyi drang nye kyi / lu tu pe ni nam kun tu / chog tu de pe to par gyi’o  

To all those worthy of praise, with as many bodies as there are atoms in the realms, at all times I prostrate and with supreme faith offer praise.  

Fགས་ཀར་ä་བའ་ིདèས་^་ãིཿཡགི་ག་ིམཐར་¢གས་Lིས་བ£ོར་བ་ལས་འདོ་འåསོ།  འJ་ོབའ་ིདོན་<ས། 
tuk kar da we ö su hrih yig gi tar ngag kyi kor wa le ö tro / dro we don che 

At the heart level, on the center of a moon disc is the letter hrih surrounded by the mantra which radiates light as it circles, accomplishing beings’ benefit. 

སངས་-ས་<ང་སམེས་Qམས་L་ི<ིན་=བས་བ°ས་ནས་¢གས་åངེ་ས་བོན་དང་བཅས་པ་ལ་ཐམི་པར་འSར། 
sang gye jang sem nam kyi jin lab du ne ngag treng sa won dang che pa la tim par gyur 

Gathering the blessings of all the Buddhas and bodhisattvas, the light then returns and dissolves into the mantra garland and seed syllable. 
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ཚ2་ག�ངས་-ས་པ། 

The Elaborate Longevity Dhāranī:  

ཨV་ན་མོ་བྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ། _་ûü་ན་^་བ་ིནི§་ིཏ། ཏ་ེཛÄ་•་¶་ཡ། ཏ་m་ག་s་ཡ། ཨß་ཏ་ེས®©་ཾè™་ཡ། ཏ་´་m། ཨV་¨≠་ེ¨≠།ེ མ་v་¨≠།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་¨≠།ེ 
ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་¨≠་ེÆ་ན་ས་ཾÉ་རོ་པ་ཙ0་ཏ།ེ ཨV་ས[་ས་ཾØ་ར་པ་ར་ིÖÜ་དྷ∞་ཏ་ེག་ག་ན་ས་±≤་ཏ་ེÇ་É་ཝ་བ་ིÖÜ་ེམ་v་ན་ཡ་པ་ར་ིn་ར་ེu་v། 

OM NAMO BHAGAVATE APARIMITA / ĀYUR JNĀNA / SUVINITSITA / TEDZO RĀDZĀYA / TATHĀGATĀYA / ARHATE SAMYAKSAM 
BUDDHĀYA / TADYATHĀ / OM PUNYE PUNYE / MAHĀ PUNYE / APARIMITA PUNYE / APARIMITA PUNYE JNĀNA SAMBHARO PATSITE / 
OM SARVA SAMSKĀRA PARI SHUDDHA DHARMATE GAGANA SAMUDGATE SVABHĀVA VISHUDDHE MAHĀNAYA PARIVĀRE SVĀHĀ 

 ཚ2་ག�ངས།     
The Mantra: 

ཨV་ཨ་མ་ར་ན་ི¶0་ཝ≥་ིཡ་ེu་v། 
OM AMARANI DZIWENTAYE SVAHA 

*During the first session preform the Ganchakra on page 12. 

Fན་མཚམས་^་གཏོར་མ་འèལ་བ་ན།ི  དཀར་གཏོར་ལ་~་¥ན་ལ།  ཨV་བW་ཨ་µ་ིཏ་7∂་ལ་ིཧ་ན་ཧ་ན་ó་ཾཕཊ། 
In between sessions offer the torma. Sprinkling water on the white torma cleanse with: OM BADZRA AMRITA KUNDALI HANA HANA HUNG PHAT 

ཨV་Ç་É་ཝ་ÖÜཿས[་དྷàཿÇ་བྷ་ཝ་Ö་Üོ་ཧཾ 
Purify with: OM SWABHĀVA SHUDDHA SARVA DHARMA SWABHĀVA SHUDDHŌ HANG 

yངོ་པའ་ིངང་ལས་∏་ཾལས་πང་བའ་ིརནི་པོ་ཆའེ་ིâོད་ཡངས་ཤངི་-་ཆ་ེབའ་ིནང་>་ཨV་_ཿó་ཾའདོ་ñ་བ་ལས་πང་བའ་ིE་∫ས་ལས་)བ་པའ་ིགཏོར་མ་ཁ་དོག་i་ིརོ་ 
tong pe ngang le bhrum le jung we rin po che’i nö yang shing gya che we nang du om ah hung ö zhu wa le jung we lha dze le drub pe tor ma 

From within emptiness arises a bhrum syllable from which appears a jeweled vessel, extensive and vast.  
Inside it appear the syllables oṁ ah hūṁ which melt into light and transform into the torma comprised of divine substances―  
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ªས་པ་ºན་^མ་ཚÄགས་པ་འདོད་པའ་ིཡོན་ཏན་ö་དང་Cན་པ་བ>ད་?འི་ི-་མཚÄ་ཆནེ་པོར་Sར།  ཨV་_ཿó་ཾཧ་ཧོཿãིཿག^མ་eསི་<ིན་བ=བས་ལ།   
ka dog dri ro nu pa pun sum tsog pa dö pe yon ten nga dang den pa du tsi gya tso chen por gyur / om ah hūṁ ha ho hrih 

a vast ocean of nectar endowed with the five qualities of the senses, an abundance of energy, flavors, fragrances, and colors.  
oṁ ah hūṁ ha ho hrih, bless reciting three times. 

ཨV་_་ûü་ན་ས་པ་ར་ིn་ར་ཨ་ིད་ཾབ་ལΩ་ཏ་ཁ་ཁ་æ་ཧ་ིæ་ཧ།ི་ལན་ག^མ་མམ་བ>ན་ནམ་ཉརེ་གཅགི་གསི་ºལ་ནས།  

OM ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA IDAM BALINGTA KHA KHA KHA HI KHA HI Recite three, seven or twenty one times. 

ཐལ་མོ་øར་ཏ།ེ  བཅོམ་Cན་འདས་འཁོར་དང་བཅས་པས་མཆོད་øནི་e་ིགཏོར་མ་-་ཆནེ་པོ་འད་ིབཞསེ་ལ།   
མཉསེ་པས་བདག་ཅག་ག་ིདཔལ་Cན་A་མ་དམ་པའ་ིé་ཚ2་ 

chom den de kor dang che pe cho jin gyi tor ma gya chen po di she la / nye pe dag chag gi pal den la ma dam pe ku tse 
Bhagavān, together with your retinue, please partake of this vast offering torma, and being pleased by it, extend and prolong the precious lifespans and 

activities of our glorious gurus. May all inharmonious elements posing obstacles to them be thoroughly pacified. 

དང་འåནི་ལས་ཆསེ་ཆརེ་-ས་པ་དང་།  ད་ེདག་ལ་བར་>་གཅོད་པའ་ིམ་ིམFན་པའ་ིfོགས་ཐམས་ཅད་ཉ་ེབར་ཞ་ིབ་དང་།  མཐའ་ཡས་པའ་ིསམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ 
dang trin le che cher gye pa dang / de dag la bar du cho pe mi tun pe chog tam che nye war zhi wa dang / ta ye pe sem chen tam che  

May all limitless sentient beings be free from the eight and sixteen fears such as untimely death. 

>ས་མ་ཡནི་པར་འཆ་ིབ་ལ་སོགས་པའ་ིའཇགིས་པ་ཆནེ་པོ་བ-ད་དང་བg་¿ག་ལས་ཐར་ཞངི་ནད་མཚÄན་±་ག་ེའ¡ག་?ོད་ལ་སོགས་པའ་ིབ£ལ་པ་མ་ིπང་བར་ 
du ma yin par chi wa la sog pe jig pa chen po gye dang chu drug le tar shing ne tson mu ge trug tso la sog pe kal pa mi jung war  

Avoiding eras of illness, weapons, famines, and war, may we enjoy magnificent qualities like those during the time of perfection. 

ཛÄགས་Cན་e་ིདཔལ་ཡོན་¬་è་ལ་ལོངས་hདོ་པ་དང་།  བདག་དང་øནི་པའ་ིབདག་པོ་>ས་མ་ཡནི་པར་འཆ་ིབ་ལ་སོགས་པའ་ིཉརེ་འཚ2་ཐམས་ཅད་ 
dzog den gyi pal yon ta bu la long chö pa dang / dag dang jin pe dag po du ma yin par chi wa la sog pe nyer tse tam che  

May untimely death and all forms of danger be pacified for myself and generous supporters, and may we accomplish all our aims in accord with the Dharma. 
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ཞ་ིཞངི་བསམ་པའ་ིདོན་ཐམས་ཅད་ཆོས་Cན་>་འ)བ་པ་དང་།  ད་ེདག་ལ་བར་>་གཅོད་པའ་ིཉརེ་འཚ2་ཐམས་ཅད་ 
མ་ིའπང་ཞངི་ཚ2་དང་བསོད་ནམས་དཔལ་འ<ོར་ 

zhi zhing sam pe don tam che chö den du drub pa dang / de dag la bar du cho pe nyer tse tam che mi jung zhing tse dang so nam pal jor 
For however long we remain, may no harm or injury befall us, and may longevity, merit and fortune increase and expand like the waxing moon. 

ཐམས་ཅད་ཡར་ནའོ 0་ä་བ་¬ར་འཕལེ་ཞངི་-ས་པ་དང་།  མཐར་Fག་Qམ་པ་ཐམས་ཅད་མOནེ་པ་-ལ་བ་ 
འདོ་མཚན་མགོན་པའ་ིགོ་འཕང་བད་ེAག་|་འ)བ་པ་དང√   

tam che yar no da wa tar pel shing gye pa dang / tar tuk nam pa tam che kyen pa gyal wa ö tsen gon pe go pang de lag tu drub pa dang  
Ultimately may we easily reach the state of the omniscient Victor Lord of Light.  Until we reach that state,  2

ད་ེམ་ཐོབ་L་ིབར་>་ཚ2་རབས་ཐམས་ཅད་>་བཅོམ་Cན་འདས་Oདོ་ཉདི་Eག་པའ་ིEར་འཛ0ན་ 
ཅངི་མ་ིའ¥ལ་བར་<ིན་eསི་=བོ་ཅངི་དངོས་)བ་Qམ་པ་གཉསི་ 

de ma tob kyi bar du tse rab tam che du chom den de khyö nyi lhag pe lhar dzin ching mi dral war jin gyi lob ching ngo drub nam pa nyi   
in all lifetimes, holding you Bhagavān as our principal deity, please bless us that we may never be separated from you. 

9ོལ་བའ་ིའåནི་ལས་ཐོགས་པ་མདེ་པར་འ)བ་པར་<ིན་eསི་བ=བ་|་གསོལ།།་ཞསེ་གསོལ་བ་བཏབ་། 

tsol we trin le tog pa me par drub par jin gyi lab tu sol 
Bestowing the two attainments, bless us to accomplish unobstructed enlightened activity. 

  ཨV་བW་X་ར་ཎ་ཁ།ཾ  ཨV་ས[་བི\་]་ར་]་ར་^་ར་^་ར་_་ཝ`་ཡ་ཧོཿ  ལན་ག^མ་eསི་མཆོད་པ་<ིན་བ=བས་ལ། 
OM BADZRA SAPARANA KHAM / OM SARVA BIDYA PURA PURA SURA SURA AWARTAYA HO Reciting three times bless the offerings. 

ཨV་ས[་ཏ་m་ག་ཏ་_་ûü་ན་ས་པ་ར་ིཝ་ར་ཨq་ཾr་stི་u་v།  ནས་ཤxའ་ིབར་eསི་མཆོད། 
OM SARVA TATHĀGATA ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA ARGHAM PRATĪCCHA SOHA / OM SARVA TATHĀGATA ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA 
PĀDYAM PRATĪCCHA SOHA / OM SARVA TATHĀGATA ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA PUSHPE PRATĪCCHA SOHA / OM SARVA TATHĀGATA 
ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA DHŪPE PRATĪCCHA SOHA / OM SARVA TATHĀGATA ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA ĀLOKE PRATĪCCHA SOHA / 
OM SARVA TATHĀGATA ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA GANDHE PRATĪCCHA SOHA /OM SARVA TATHĀGATA ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA 

NĒWIDYE PRATĪCCHA SOHA / OM SARVA TATHĀGATA ĀYURJÑĀNA SAPARIWĀRA SHAPTA PRATĪCCHA SOHA 
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འཇགི་`ེན་འiནེ་པའ་ིགཙÄ་བོ་ཚ2་དཔག་མདེ།  >ས་མནི་འཆ་ིབ་མ་Pས་འཇོམས་མཛད་པའ།ི 
jig ten dren pe tso wo tse pag me / du min chi wa ma lu jom dze pe 

Recite waving arrow with silken ribbons: Amitayus, foremost among the guides of this world. Conquering all forms of untimely death  
   

མགོན་མདེ་°ག་བ¢ལ་Sར་པ་Qམས་L་ིKབས།  སངས་-ས་ཚ2་དཔག་མདེ་ལ་fག་འཚལ་ལོ། 
gon me dug ngal gyur pa nam kyi kyab / sang gye tse pag me la chag tsal lo 

without exception, you provide refuge for all who are helpless and suffering. To the Buddha Amitayus, I prostrate.  

ད་ེནས་)བ་-ལ་མའ་ིཚ2་3བ་ƒངས་Fབ་¢་མ་Qམས་^་ཚ2་འëག་མདེ་པས་མ་<ས་Lང་Kོན་མདེ།  ཡང་fིས་≈ངི་མ་རགིས་འiསེ་ནས་<ེད་པར་ཡང་འ>ག་པས་ìོ་ན་མདའ་དར་གཡབ་ཅངི་། 
In all the early versions of the original Drubpe Gyalmo longevity practice there is not the section of summoning, however there is no fault in adding it. This also differs in later versions 
connected with the Nyingma tradition, so if you want to perform the summoning you should do so while waving the arrow with silken ribbons.

བདག་དང་གཏོར་མ་ཚ2་དཔག་|་མདེ་པར་གསལ་བའ་ིFགས་ཀའ་ིས་བོན་ལས་-ལ་བ་ö་ཚ2་èམ་དང་མདའ་དར་ཐོགས་པ་དཔག་|་མདེ་པ་ìོས།   
dag dang tor ma tse pag tu me par sal we tuk ke sa won le gyal wa nga tse bum dang da dar tog pa pag tu me pa tro 

Both myself and the torma clearly appear in the form of Amitayus. From the seed syllable at the heart level emanate limitless victors  
of the five Buddha families holding longevity vases and arrows with silken ribbons.  

རང་ག་ིཤ་∆ག་iདོ་དèགས་Qམས་པར་ཤསེ་པའ་ིཁམས་ནས་ཚ2་འཐོར་ཡལ་ཉམས་ཡོ་གས་འOམོས་རལ་ 
ཞགི་ཅངི་གདོན་བགགེས་Lིས་«ས་འåགོས་ཐམས་ཅད་དང་། 

rang gi sha trag drö uk nam par she pe kam ne tse tor yal nyam yo ge kyom ral zhig ching don geg kyi ku trog tam che dang  
The vitality from the constituents of my flesh, blood, warmth, breath, and consciousness have been stolen and plundered by spirits and obstructing forces and 

have become fragmented, diminished, damaged, out of balance, broken, disturbed, torn, and destroyed. 
 

ས་~་མ་ེ»ང་ནམ་མཁའ་ིབgད་དང་།  སངས་-ས་<ང་སམེས་A་མ་ཡ་ིདམ་མཁའ་འJ་ོཆོས་Kོང་ཐམས་ཅད་L་ི<ིན་=བས་དང་། 
sa chu me lung nam ke chu dang / sang gye jang sem la ma yi dam kan dro chö kyong tam che kyi jin lab dang 

 [That vitality along with] the essences of earth, water, fire, wind, and space;  
the blessings of all the Buddhas, bodhisattvas, lamas, yidams, dakinis, and Dharma protectors; 
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ཚ2་ལ་དབང་བ་ཐམས་ཅད་L་ིཚ2འ་ིརགི་འཛ0ན་འJ་ོབ་རགིས་¿ག་ག་ིཚ2་བསོད་དཔལ་འ<ོར་…ོག་Pས་དབང་»ང་ག་ིyབོས་ཐམས་ཅད་ 
tse la wang wa tam che kyi tse’i rig dzin dro wa rig drug gi tse so pal jor sog lu wang lung gi tob tam che 

the longevity of  awareness holders with mastery over life-span; and the vitality, merit, wealth, life-force, physical power, and pranic energy  
  

བ7ག་ནས་ཚ2་∫ས་Qམས་ལ་ཐམི་པར་Sར་པར་བསམས་ལ་མདའ་དར་གཡབ།  
kug ne tse dze nam la tim par gyur 

generated by the beings of the six realms are summoned and absorbed into the longevity substances.   

ôབོ་དཔོན་eསི་མདའ་དར་གཡབ་ཅངི√ Perform the summoning as the Lama recites waving the arrow with silken ribbons: 

 ó།ཾ  £ལ་Cན་îོ་N་ེôབོ་མ་ཡ།ི  ཤ་ཡ་ིཁམས་ནས་ཚ2་ཉམས་ན།  བཅོམ་Cན་རནི་འπང་ཡབ་ûམ་eསི།  །ས་ཡ་ིཁམས་ནས་ཚ2་ƒག་ཅགི  ཨV་ར ་_་û་ཥ་ེó་ཾཛཿ  
hūṁ kal den dor je lob ma yi / sha yi kam ne tse nyam na / chom den rin jung yab yum gyi / sa yi kam ne tse gug chig  

 Hūṁ When the fortunate vajra disciple’s vitality from the constituent of flesh declines,  
Mother and father Buddha Ratnasambhava, please summon vitality from the element of earth.  

OM RATNA AHYUKE HUNG DZA  

ó།ཾ  £ལ་Cན་îོ་N་ེôབོ་མ་ཡ།ི  ∆ག་ག་ིཁམས་ནས་ཚ2་ཉམས་ན།  བཅོམ་Cན་མ་ིབKོད་ཡབ་ûམ་eསི།  ~་ཡ་ིཁམས་ནས་ཚ2་ƒག་ཅགི  ཨV་བW་_་û་ཥ་ེó་ཾཛཿ 
hūṁ kal de dor je lob ma yi / trag gi kam ne tse nyam na / chom den mi kyo yab yum gyi / chu yi kam ne tse gug chig 

Hūṁ When the fortunate vajra disciple’s vitality from the constituent of blood declines,  
Mother and father Buddha Akshobya, please summon vitality from the element of water.  

OM BADZRA AHYUKE HUNG DZA 

ó།ཾ  £ལ་Cན་îོ་N་ེôབོ་མ་ཡ།ི  iདོ་L་ིཁམས་ནས་ཚ2་ཉམས་ན།  བཅོམ་Cན་དཔག་མདེ་ཡབ་ûམ་eསི།   
མ་ེཡ་ིཁམས་ནས་ཚ2་ƒག་ཅགི  ཨV་པj་_་û་ཥ་ེó་ཾཛཿ 

hūṁ kal den dor je lob ma yi / drö kyi kam ne tse nyam na / chom den pag me yab yum gyi / me yi kam ne tse gug chig  
 Hūṁ when the fortunate vajra disciple’s vitality from the constituent of warmth declines,  

Mother and father Buddha Amitabha, please summon vitality from the element of fire. 
OM PADMA AHYUKE HUNG DZA 
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ó།ཾ  £ལ་Cན་îོ་N་ེôབོ་མ་ཡ།ི  དèགས་L་ིཁམས་ནས་ཚ2་ཉམས་ན།  བཅོམ་Cན་དོན་)བ་ཡབ་ûམ་eསི།   
»ང་ག་ིཁམས་ནས་ཚ2་ƒག་ཅགི   ཨV་ཀà་_་û་ཥ་ེó་ཾཛཿ 

hūṁ kal de dor je lob ma yi / ug kyi kam ne tse nyam na / chom den don drub yab yum gyi / lung gi kam ne tse gug chig  
Hūṁ when the fortunate vajra disciple’s vitality from the constituent of breath declines,  

Mother and father Buddha Amoghasiddhi, please summon vitality from the element of wind. 
OM KARMA AHYUKE HUNG DZA 

ó།ཾ  £ལ་Cན་îོ་N་ེôབོ་མ་ཡ།ི  Qམ་ཤསེ་ཁམས་ནས་ཚ2་ཉམས་ན།  བཅོམ་Cན་âམ་âང་ཡབ་ûམ་eསི།  
 ནམ་མཁའ་ིཁམས་ནས་ཚ2་ƒག་ཅགི  ཨV་èÜ་û་ཥ་ེó་ཾཛཿ  

hūṁ kal den dor je lob ma yi / nam she kam ne tse nyam na / chom den nam nang yab yum gyi / nam kay kam ne tse gug chig 
Hūṁ when the fortunate vajra disciple’s vitality from the constituent of consciousness declines,  

Mother and father Buddha Vairocana, please summon vitality from the element of space. 
OM BUDDHA AHYUKE HUNG DZA 

ཞསེ་བ7ག ་ད་ེནས་མདའ་དར་eསི་གནས་¢ར་-་Jམ་<ེད་བཞནི་པར། Then waving the arrow with silken ribbons in the five directions make the pattern of a crossed vajra:

ó།ཾ  £ལ་Cན་འཆ་ིམདེ་îོ་N་ེལ།  Qམ་âང་འཁོར་ལོ་é་ཡ་ི-།  དཔག་མདེ་པj་ག^ང་ག་ི-།  
hūṁ kal den chi me dor je la / nam nang kor lo ku yi gya / pag me pe ma sung gi gya 

Hūṁ For the deathless vajra endowed with fortune, enlightened form is sealed with the wheel of Vairocana.  
Enlightened speech is sealed with the lotus of Amitabha 

 མ་ིབKོད་îོ་N་ེFགས་L་ི-།  རནི་πང་རནི་ཆནེ་ཡོན་ཏན་-། དོན་)བ་-་Jམ་åནི་ལས་-།  མ་ིའSར་མ་ིཉམས་-ས་གདབ་བོ། 
mi kyo dor je tuk kyi gya / rin jung rin chen yon ten gya / don drub gya dram trinle gya / mi gyur mi nyam gye dab wo

Enlightened mind is sealed with the vajra of Akshobhya. Enlightened qualities are sealed with the jewel of Ratnasabava. 
Enlightened activities are sealed with the crossed vajra of Amoghasiddhi. Thus sealing, may they become changeless and non-declining. 

ཨV་èÜ་བW་ར ་པj་ཀà་±་i་^་r་ཏ་ིk་རཀྵ་ó་ཾó།ཾ  
OM BUDDHA VAJRA RATNA PADMA KARMA MUDHRA SUPRATITRA RAKSHA HUNG HUNG 
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དོན་)བ་ཆོས་-ལ་eསི་མཛད་པའ་ིíནོ་ལམ་ན།ི The aspiration prayer composed by Dondrup Chögyal: 

ཚ2་མ་ིཤགིས་པ་îོ་N་ེ¬་èར་Sར་ཅགི   མ་ིªབ་པ་-ལ་མཚན་¬་èར་Sར་ཅགི  མ་ིའSར་བ་གûང་¿ང་¬་èར་Sར་ཅགི  
tse mi shig pa dor je ta bur gyur chig / mi nub pa gyal tsen ta bur gyur chig / mi gyur wa yung drung ta bur gyur chig 

May our life-spans be indestructible like a vajra. May they be non-declining like a victory banner. May they be unchanging like an eternity source.  3

 འཆ་ིམདེ་îོ་Nེའ་ིé་མཆོག་འ)བ་པར་Sར་ཅགི 
chi me dor je ku chog drub par gyur chig 

May we thereby accomplish the supreme form of the deathless vajra. 

བཟོད་གསོལ་ན།ི  མ་འ<ོར་ཡོངས་^་མ་≈ེད་དང་།  བདག་àོངས་Aོ་ཡསི་གང་བeསི་པའ།ི   
 ma jor yong su ma nye dang / dag mong lo yi gang gyi pe 

Requesting forgiveness: Lacking wealth and unable to find adequate provisions, practice that has been tainted by my obscured mind, 

ཆད་Eག་ནོངས་པར་Sར་པ་དག  མགོན་Oདོ་ད་ེ7ན་བཟོད་པར་མཛÄད།   
che lhag nong par gyur pa dag / gon kyö de kun zo par dzo 

omissions or additions, whatever mistakes, Protector [Amitayus] please forgive them all.  

ཅསེ་ཡ་ིག་ེབ-་པ་ལན་ག^མ་བNོད། Recite the hundred syllable mantra three times: 

OM VAJRA SATTVA SAMAYA / MANU PALAYA / VAJRA SATTVA TENOPA / TISHTA DRIDO ME BHAVA / SUTO KHAYO ME BHAVA / SUPO 
KHAYO ME BHAVA / ANU RAKTO ME BHAVA SARVA SIDDHI ME PRAYATSHA / SARVA KARMA SUTSA ME / TSITTAN SHIRYA KURU HUNG 

/ HA HA HA HA HO / BHAGAVAN SARVA TATHAGATA / VAJRA MAME MUNTSA / VAJRA BHAVA / MAHA SAMAYA SATTVA AH

  ãིཿབཅོམ་Cན་མགོན་པོ་ཚ2་དཔག་མདེ།  བ{ེན་ཅངི་བ3བས་པའ་ིདག་ེབ་འདསི།  བདག་སོགས་འJ་ོབ་མ་Pས་པ།  ཚ2་ཡ་ིརགི་འཛ0ན་མཆོག་ཐོབ་ཤོག 
hrih chom den gon po tse pag me / nyen ching drub pe ge wa di / dag sog dro wa ma lu pa / tse yi rig dzin chog tob shog 

Hrih Buddha Protector Amitayus, through the virtue of this recitation and practice, 
 may I and all beings without exception reach the level of supreme awareness holders of longevity.

  ãིཿ་íནི་Jལོ་གདམས་པའ་ིམཆོག་9ོལ་བ།  ?་བ@ད་A་མའ་ིབÕ་ཤསི་ཤོག  མཆོག་Fན་དངོས་)བ་མཆོག་9ོལ་བ།  འཆ་ིམདེ་མགོན་པའ་ིབÕ་ཤསི་ཤོག 
hrih min drol dam pe chog tsol la / tsa gyu la me tra shi shog / chog tun ngo drub chog tsol wa / chi me gon pe tra shi shog 
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Hrih May there be the auspicious good fortune of the root and lineage gurus who excellently bestow the ripening and liberating instructions. May there be 
the auspicious good fortune of the Lord of Deathlessness, who bestows the ordinary and supreme attainments. 

 འགལ་Œེན་བར་ཆད་སལེ་མཛད་པ།  དམ་ཅན་-་མཚÄའ་ིབÕ་ཤསི་ཤོག 
gal kyen bar che sel dze pa / dam chen gya tso tra shi shog 

May there be the auspicious good fortune of oceans of oath-bound ones, who clear away obstacles and adverse circumstances. 

ད་ེནས་ཙÄགས་L་ིམཆོད་པ་<་བར་འདོད་ན་ཡོ་<ད་Qམས་ཚང་བར་བཤམས་ལ་།  བསང་~ས་གཏོར་། 
Here if you wish to perform a ganachakra prepare and set out the substances. Then sprinkle the cleansing water over them: 

ར་ཾཡ་ཾཁ་ཾགསི་དངོས་འཛ0ན་ཐམས་ཅད་བ…ེག་གཏོར་བïས་། ཨV་_ཿó་ཾཧ་ཧོཿ  ཡ་ེཤསེ་L་ིབ>ད་?ིའ་ིརང་བཞནི་>་Sར།   
ram yam kam gi ngö dzin tam che seg tor tru / oṁ ah hūṁ / ha ho hrih / ye she kyi du tsi rang zhen du gyur 

With ram yam kam all fixation to the true existence of entities is burnt, scattered, and cleansed. Oṁ ah hūṁ ha ho hrih [the ganachakra substances] 
become the nature of primordial wisdom nectar. 

<ིན་eསི་བ=བས། 
Bless with:

ãིཿ ག�གས་œ་i་ིརོ་རགེ་ལ་སོགས།  དeསེ་པ་ཚÄགས་L་ིམཆོད་པ་འད།ི  །དཔལ་Cན་?་བའ་ིA་མ་ལ།  བ@ད་པའ་ིཚÄགས་Lིས་བ£ོར་བ་དང་། 
hrih / zug dra dri ro reg la sog / gye pa tshog kyi chö pa di / pal den tsa we ma la / gyu pe tsog kyi kor wa dang 

Hrih These pleasing ganacharka offerings of forms, sounds, fragrances, flavors, and tactile sensations,  
I offer to the glorious root guru and surrounding hosts of lineage gurus. 

བཅོམ་Cན་ཚ2་དཔག་མདེ་པ་ལ།  །ཚ2་Eའ་ིཚÄགས་Lིས་བ£ོར་བ་དང་།  ཡ་ིདམ་དབང་ཆནེ་`་མJནི་ལ།  དཔའ་བའོ 0་ཚÄགས་Lིས་བ£ོར་བ་དང་། 
chom den tse pak me pa la / tse lhe tsog kyi kor wa dang / yi dam wang chen ta dren la / pa wö tsog kyi kor wa dang 

I offer them to the Buddha Amitayus and the surrounding hosts of longevity deities.  
I offer them to the yidam Hayagriva and the surrounding hosts of dakas.  

ཆོས་Kོང་མ་མགོན་–མ་iལ་ལ།  །བyན་—ང་-་མཚÄས་བ£ོར་བ་དང་།  ཚÄགས་དང་གཏོར་མ་-་ཆནེ་འད༑ི  །གཉསི་མདེ་ངང་>་འèལ་ལགས་ན། 
chö kyong ma gon cham dral la / ten sung gya tso wa dang / tsog dang tor ma gya chen di /nyi me nang du bul lag na 

I offer them to them to Mahakala and Shridevi, and surrounding hosts of protectors of the teachings.  
From within the state of non-duality I offer this vast and extensive torma and ganachakra. 
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Aང་དོར་མདེ་པར་བཞསེ་^་གསོལ།  ཨ་ལ་ལ་ཏ་ེདeསེ་པར་རོལ།  །ཨV་ë་”་ད་ེཝ་‘’ི÷་ིདྷà་◊་ལ་ས་པ་ར་ིn་ར་ག་ཎ་ཙÕ་]་ཛ་æ་ཧ།ི 
 lang dor me par zhe su sol / ah la la te gye par rol / om guru deva dakini dharmapala saparivara ganacakra pudza khahi 

Please partake of them free from the duality of accepting or rejecting, ah la la it is the play of enjoyment. 

ཞསེ་འèལ།  ལས་L་ིîོ་N་ེགདན་ག^མ་པའ་ི-་བyན་ལ། 
Thus saying offer. The activity vajra reveals the expanse of the three seats. 

ó།ཾ གཟགིས་ཤགི་མཛ2ས་Cན་དམ་པའ་ིཆོས། འད་ིལ་ཐ་ེཚÄམ་<་མ་ི”ང√ ¥མ་ཟ་ེO་ིཕག་གདོལ་བ་བཅས༑  Eན་ཅགི་མཉམ་པའ་ིད<ིངས་^་རོལ།   
hūṁ / zig shig dze den dam pe chö / di la the tsom ja mi rung / dram ze kyi pak dol wa che / lhen chig nyam pe ying su rol  

Hūṁ Behold this authentic Dharma endowed with beauty. To doubt it would be impossible.  
Brahmins, dogs and pigs, together with outcasts play in the space of co-emergent equality. 

།ཞསེ་ñས་ཞངི་ལོངས་hདོ།  Eག་མ་བ°ས་ཆབ་¥ན། 
Thus saying enjoy. Then collecting the remainders, sprinkle them with water: 

ཨV་ཨ་ÿ་རོ་སོགས་ག^མ་eསི་<ིན་བ=བས།  ཨV་Ÿ་t0⁄་r་sིt་ས[་¤་ཏ་བྷ་ཀྵ་u་v། ཞསེ་གཙང་སར་དོར།  

OM AHKARO MUKHAM SARVA DHARMANAM ADYANUDPANAMTVATA OM AH HUNG PHAT SVAHA   
Recite three times blessing the remainder. 

OM UTSISHTA SHABTA PRTISHTA SARVA BHUTA BHAKSHA SVAHA  
Thus reciting leave them in a clean place [outside]. 

Translated by Virginia Blum, 2018. 

 Sanskrit grammatical punctuation which looks like two dots and indicates aspiration.1

 Epithet for Buddha Amitayus.2

 Indian Swastika3

15

Divya Joshi
24



Page 26

Divya Joshi
25



༄༅།  །འ%ི་(ང་༧+ོབ་པས་མཛད་པའི་ཨ་yིའི་5ན་yེར་བ:ས་པ་བuགས་སོ། 

A Concise Daily Prac!ce of Achi

།+བས་སེམས་སོང་=ེས། Begin with prayers of Refuge and Bodhicitta

ཨ"#་a་ཝ་udཿས+་དྷ-ཿ#་བྷ་ཝ་u་dོ་ཧཾ
oṁ svabhāva shuddha sarva dharma svabhāva shuddhō haṁ 

  
>ོང་པའི་ངང་ལས་ཡི་གེ་Aིཿདཀར་པོར་Dར།  Aིཿདེ་ལས་འོད་དཔག་E་མེད་པ་འrོས་པས།  སངས་Gས་དང་Hང་uབ་སེམས་དཔའ་Jམས་མཆོད།  uར་འMས་Aིཿལ་ཐིམ།

tong pe ngang le yi ge hrih kar po gyur / hrih le ö pag me pa trö pe / sang gye dang jang chub sem pa nam chö / tsur du tim 
From within the state of emptiness appears a white letter hrih. From the hrih boundless light rays stream forth and  

make offerings to all the Buddhas and bodhisattvas. They then gather back and dissolve again into the hrih. 
  

Aིཿདེ་ཡོངས་O་Dར་པ་ལས་ཨ་yི་Pམདོག་དཀར་མོ་བཞེངས་ནས་ཞབས་གཉིས་Sིས་བMད་བཞི་མནན་པ།  ན་བཟའ་དར་Uི་Vབ་Wབ་གསོལ་བ། 
hrih de yong su gyur pa le ah chi ku dok kar mo zheng ne zhab nyi kyi du zhi nan pa / nab za dar gyi lhab lhub sol wa 

The hrih completely transforms, becoming Achi, who is white in color. With her two feet she pins down the four maras.  
She is clothed in robes of billowing silk and ornamented with an assortment of precious gems. 

རིན་པX་ཆY་Z་ཚ\གས་Sིས་བGན་པ། yག་གཡས་ན་ད]ལ་དཀར་Uི་མེ་ལོང་འཛ̂ན་པ།  འདས་མ་འོངས་ད་_་Mས་གOམ་གཟིགས་པ།  yག་གཡོན་ན་ཡིད་བཞིན་Uི་ནོར་`་བZམས་པ། 
rin po che na tsog kyi gyen pa / chag ye na ngul kar gyi me long dzin pa / de ma ong da ta du sum zig pa chag yon na yi zhin gyi nor bu nam pa 

In her right hand she holds a shiny silver mirror, and perceives the three times of past, present, and future. 

གསོལ་བ་བཏབ་ན་དགོས་འདོད་ཐམས་ཅད་འcང་བར་འDར།  རང་གི་uགས་ཀར་e་བའི་དSིལ་འཁོར་Uི་>ེང་M་Aིཿདཀར་མོ་ལ་gགས་Sིས་བhོར་བར་Dར།
  sol wa tab na gö dö tam che jung war gyur / rang gi tug kar da we kyil kor gyi teng du hrih kar mo la ngag kyi kor war gyur 

In her left hand she holds a wish-fulfilling jewel, from which anything needed or desired appears upon request. 
At my heart level on a moon disc is a white hrih syllable and around it rotates the mantra. 

ཨོ་མ་མ་ཙj་k་l།  ཡར་འMས།  སm་འMས།  n་ཛ་n་ཛ་འMས།  མ་མ་འMས་oཾ་ཕཊ་kl།
om mama tsakra svaha / yar du / sarva du / radza radza du / mama du hung phet svaha  

ཞེས་མིང་ཚ̂ག་མ་འsེས་པར་ཅི་tས་བe།  
clearly enunciating recite the mantra for as long as you can. 
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བ>ོད་པ་ནི།

Praise
  

Aིཿ  བཞིན་བཟང་དHིངས་uག་དཔལ་vན་ཆོས་Sི་wོལ།  །P་མདོག་དཀར་དམར་འDར་མེད་འUིང་བག་ཅན།
hrih zhin zang ying chug pal den chö kyi drol / ku dog kar mar gyur me gying bag chen 

hrih dazzling space queen glorious Achi / rosy white and changeless graceful one. 
 

།འཁོར་བའི་ལོག་_་hེམས་Hེད་འོད་མངའ་མ།  །བདེ་ཆེན་དགའ་>ེར་རབ་དUེས་དཔའ་མX་>Y།
kor we log ta kem che ö nga ma / de chen ga ter rab gye pa mo te 

Your light dries up samsara’s wrong view / patron of bliss, joyful warrior. 
  

།ཞལ་གཅིག་yག་གཉིས་ཞི་Hེད་འxམ་པའི་P།  །yག་གཡས་a་z་sན་པ་|ན་yབ་wོགས།
  shal chig chag nyi zhi che dzum pe ku / chag ye da ru nyen pa kun kyab drog 

With one face, two arms and peaceful smile / your hand-drum fills all with lovely sounds. 

།གཡོན་པ་ཐོད་ནང་ཡིད་བཞིན་ནོར་`་འཛ̂ན།  །}བ་པ་པོ་ལ་དངོས་~བ་|ན་�ོལ་ཅིང་།
yon pa tö nang yi zhin nor bu dzin / drub pa po la ngo drub kun tsol ching 

Your skull cup held wish-fulfilling gem / bestows attainments to all yogins. 
  

།ཟ་འོག་Z་Äའི་ན་བཟའ་P་ལ་གསོལ།  །རིན་པX་ཆYས་བGན་དར་Uི་ཅོད་པན་འuར།
za og na nge nab za ku la sol / rin po che gyen dar gyi chö pen phur 

Dressed in silks of five-colored brocades / the ribbons of your jeweled crown do fly. 
  

།ཆིབས་O་Çིན་སེབ་u་É་gོན་པོ་བཅིབས།  །གÑ་མuར་gོན་པོ་གསེར་Öབ་སེར་པོས་བGན།
chib su trin seb chu ta ngon po chib / yu tur ngon po ser dab ser po gyen 

On your blue horse through the clouds you ride / turquoise reins, golden bridle and all. 

དར་ཆེན་Üོ་ནན་á་མེན་ཡོབ་ཆེན་འrོལ།  །ཟ་འོག་དར་གདན་གསེར་âའི་â་>ེང་M།
dar chen lo nen mu men yob chen trol / za og dar den ser gay ga teng du 

Girth of satin, sapphire stirrups clang / golden saddle atop tapestries.  
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།དHིངས་uག་དཔལ་vན་V་མོ་བཞད་པའི་uལ།  sིང་=ེ་ཆེན་པོས་ཕོ་ཉའི་ཆོ་འäལ་>ོན།
  ying chug pal den lha mo zhe pay tsul / nying je chen po po nye cho trul ton 

Esteemed goddess, smiling queen of space / through compassion you send out envoys. 

།V་མིན་གནོད་ãིན་མཁའ་འåXའç་ཚ\གས་Sིས་བhོར།  །འrིན་ལས་བཞི་vན་Çོས་མེད་ངང་uལ་ཅན།
lha min nö jin khan dro tsog kyi kor / trin le zhi den tro me ngang tsul chen 

Escorted by hosts of dakinis / demi-gods and hordes of yakshas too. 
Authentic, you dwell in naturalness / engaging the four activities.  

 
།uན་Oམ་ཚ\གས་གནས་དཔལ་Uི་འ%ི་(ང་M།  །ལོངས་éོད་èེལ་yིར་བཀའ་êང་|ན་མཛད་མ།

pun sum tsog ne pal gi dri gung du / long chö pel chir ka sung kun dze ma 
In the sacred place of abundance / the great glorious land of Drikung 

in order to expand good fortune / you guard the commitments and do all. 
   

།བ>ན་པ་བêང་yིར་གཏོར་མ་འདི་བཞེས་ལ།  །uགས་དམ་5ད་བPལ་བཅོལ་བའི་འrིན་ལས་མཛ\ད།།
ten pa sung chir tor ma di zhe la / tug dam gyu kul chol we trin le dzo 

Protect the teachings, take this torma / arousing your pledge, engage action. 

ཅེས་བཟོད་གསོལ་དང་བgX་ëíན་Uིས་མཐར་བGན་པར་Hའོ།  །ཞེས་པ་འདི་༧Gལ་དབང་+ོབ་པ་རིན་པX་ཆYས་མཛìད་པས་Hིན་îབས་ཤིན་E་ཆེ་བ་ཡིན་ནོ།  །Çོ་ན་དགོངས་གསོལ་འདོན། 
Conclude with request for pardon [of errors] and prayers of aspiration and dedication. As this was composed by Gyalwang Kyöbpa Rinpoche [Lord Jigten Sumgön] it 
holds tremendous blessing. If you wish, you can recite the “gong sol.” 

མཐར།  In conclusion:

དགེ་བ་འདི་ཡི་མuལ་ལ་བÉེན།  །ཆོས་Hེད་}བ་པོར་གེགས་མེད་ཅིང་།
ge wa di yi tu la ten / chö che drub por geg me ching 

By the power of this virtue may / practitioners be free of hindrance 
  

།ñ་ན་a་ཀིའི་ས་ཐོབ་ནས།  །འཁོར་བའི་G་མཚó་hòམས་པར་ཤོག།
dza na da ki sa tob ne / kor way gyam tso kem par shog 

Reaching the wisdom dakini state / may samsara’s ocean be dried up 
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ཅེས་པ་འདི་འ%ི་གདན་སོ་ôག་པའི་མིང་འཛ̂ན་དཀོན་མཆོག་འrིན་ལས་Wན་~བ་Sིས་ཆོས་ãིན་ཆེད་པར་M་བöན་པས་དགེའོ།།  བj་ཤིས།
This [verse] was composed as a Dharma gift by the sixteenth Drikung throne holder with the name Konchog Trinle Lhundrup May there be virtue and auspiciousness. 

ཨ་yིའི་གསེར་+ེམས་འrིན་ལས་|ན་cང་ནི། 
 Achi Serkyem 

"e Source of Enligh#ned Ac!vi$

Sེ༏  འདོད་ཡོན་Ä་vན་གསེར་+ེམས་Sི།  །མཆོད་དམ་པ་G་ཆེན་འདི།
kye dö yon nga den ser kyem kyi / chö pa dam pa gya chen di 

Kye, with this vast and sublime offering / golden beverage of five sense delights. 
  

།ú་བ་བ5ད་པའི་ù་མ་ལ།  །འ`ལ་ལX་Hçན་îབས་དབང་བPར་�ོལ།
tsa wa gyu pe la ma la / bul lo jinlab wang kur tsol 

We give to root and lineage guides / please bestow your blessings and empower. 

།=ེ་བûན་üX་=Y་Jལ་འHོར་མ།  །རིགས་Ä་ཡེ་ཤེས་a་ཀི་ལ།
je tsun dor je nal jor ma / rig nga ye she da ki ni 

To Jetsun Vajrayogini and / five classes of wisdom dakinis 

གསེར་+ེམས་མཆོད་པ་འདི་འ`ལ་ལོ།  །མཆོག་དང་uན་མོང་དངོས་~བ་�ོལ།
ser kyem chö pa di bul lo / chog dang tun mong ngö drub tsol 

We offer this golden libation / please grant common and supreme siddhis 

།བ>ན་êང་|ན་Uི་གཙó་མX་ནç།  །དHིངས་uག་ཆོས་Sི་wོལ་མ་ལ།
ten sung kung gyi tso me no ni / ying chug chö kyi drol ma la 

To the Chief of dharma doctrine guards / Queen of Space, Achi Chökyi Drolma 

འདོད་ཡོན་གསེར་+ེམས་མཆོད་པ་འདི།  །འ`ལ་ལX་ཡçད་བཞིན་རེ་བ་hོངས།
dö yon ser kyem chö pa di / bul lo yi zhin re wa kong 

We offer this golden libation / please fulfill our wishes and our hopes 
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ལས་དང་ཡེ་ཤེས་དམ་ཚ̂ག་དང་།  །དབང་གི་V་མོར་བཅས་པ་ལ།
le dang ye she dam tsig dang wang gi lha mo che pa la 

To karma, wisdom, and samaya / and empowerment goddesses too 

།གསེར་+ེམས་མཆོད་པ་འདི་འ`ལ་ལོ།  །Jམ་བཞིའི་འrིན་ལས་འ~བ་པར་མཛ\ད།
ser kyem chö pa di bul lo / nam zhi trin le drub par dzo 

We offer this golden libation / please perform the four enlightened deeds 

།ཟ་གསོད་འrོག་Hེད་sིང་†ལ་མ།  །Öོག་གི་°་åི་rX་མí་དམར།
za so trog che nying gul ma / sog gi pu dri tro mo mar 

Zasos, plunder-ers, and frightening ghouls / life-force slashers and all red wrathfuls, 

།ཤ་ཟ་དམར་ནག་>ོང་དང་བཅས།  །མཁའ་འåX་HY་བའི་ཚ\གས་བཅས་ལ།
sha za mar nag tong dang che / khan dro che we tsog che la 

the thousand dark red carniv’rous ones / and the ten million dakinis too 

།གཙང་ãར་གསེར་+ེམས་འདི་འ`ལ་ལོ།  །སངས་Gས་བ>ན་êང་དཀོན་མཆོག་བ>ོད།
tsang jyar se kyem di bul lo / sang gye ten sung kon chog tö 

Please take this cleansing golden beverage / guard Buddha’s teachings, praise the three jewels 

བདག་ཅག་མི་ནོར་འཁོར་བཅས་ལ།  གཞིས་Hེས་བj་ཤིས་འགལ་¢ེན་སོལ།
dag chag mi nor kor che la / zhi che tra shi gal kyen sol 

Bring luck and dispel bad conditions / for wealth, friends and fam’ly near and far 

།མuན་¢ེན་Wན་Uིས་འ~བ་པར་མཛ\ད།
tun kyen lhun gyi drub par dzo 

Please cause harmonious circumstances, to all spontaneously arise  

།།ཅེས་འ%ི་བན་པ£འི་Gལ་མཚན་Uིས་ãར་བའོ། The above section was composed by Pema Gyaltsen
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།སངས་Gས་བ>ན་བêང་དཀོན་མཆོག་ད`་འཕང་བ>ོད།  །དགེ་འMན་§ེ་+ོང་Jལ་འHོར་ཚì་དཔལ་བ+ེད།
sang gye ten sung kon chog ü pang tö / gen dun de kyong nal jor tse pal kye 

Protect the teachings of the Buddha / honor and lift up the Triple Gem 
Safeguard all the classes of Sangha / increase life-spans of practitioners 

།sན་པའི་དར་yོར་åགས་པའི་Mང་`ས་ལ།  །འཁོར་དང་ལོངས་éོད་Gས་པ་ཉིད་M་མཛ\ད།
nyen pe dar chyor drag pe dung ü la / kor dang long cho gye pa nyo du dzo 
Hoist up high the banner of glory / and blow the conch of widespread renown 
Abundant fortunes and enjoyments / cause them to augment and further grow 

།•ས་མེད་ལང་ཚ\་vན་པས་¶ས་>ོབས་Gས།  །མིག་ལ་ཡ་མཚན་_ད་མX་ཆY་བ་དང་།
ge me lang tso den pe lu tob gye / mig la yam tsen te mo che wa dang 

Grant us ageless youthfulness and strength / wonderful sights and great scenery 

།J་བར་Éག་M་sན་པའི་གཏམ་ཐོས་ཤིང་།  །sི་ཞིམ་ངས་པ་Z་དང་མི་འ%ལ་ཞིང་།
na war tag tu nyen pe tam to shing / dri shim nge pa na dang mi dral zhing 

Grant us ceaseless sounds of pleasing words / and from fragrant smells to never part 

།ཟས་hོམ་འHོར་བའི་རོ་མཆོག་ཚ̂མས་Hེད་ཅིང་།  །¶ས་ལ་རེག་འཇམ་བདེ་བ་ཁོ་ནས་འཚ\།
ze kom jor we ro chog tsim che ching / lu la reg jam de wa ko ne tso 

Grant that food and drink be plentiful / delicious and satisfying too 
Let tactile objects be soft and smooth / let us live with only happiness 

ཡིད་ལ་Jམ་པར་བj་བའི་ཤེས་རབ་Sིས།  །ཟག་མེད་བདེ་བས་ནམ་ཡང་ངོམས་པར་མཛ\ད།
yi la nam par tra we she rab kyi / zag me de we nam yang ngom par dzo 

With totally clear wisdom may we / never tire of unconditioned bliss 

།yོད་གསོལ་yོད་མཆོད་yོད་}བ་yོད་mད་ན།  །མuན་úལ་མ་uང་བúེ་གMང་ཆེ་བར་མཛ\ད།
khyö sol khyö chö khyö drub khyö be na / tun tsal ma chung tse dung che war dzo 

If to you we pray and make off’rings / Practice you and call out to you too 
In assistance please do not hold back / let your love and care for us be strong 
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།གཞིས་ལ་བj་ཤིས་ལོངས་éོད་uན་ཚ\གས་vན།  །Hེས་O་ལམ་rང་u་ལས་wོལ་འདོན་མཛ\ད།
shi la tra shi long chö pun tsog den / che su lam drang chu le drol dön dzo 

May our home be filled with good fortune / enjoyment and brimmed with abundance 
En route guide us across rivers and / trech’rous passes to our journey’s end  

།འཇིགས་པ་དå་ཇག་ཆོམ་®ན་འཚì་བ་+ོབས།  །མདོར་ན་བསམ་དོན་ཡིད་བཞིན་འ~བ་པ་དང་།
jig pa dra jag chom kun tse wa kyob / dor na sam dön yi shin drub pa dang 

Protect us from harm by foes and thieves / in short let goals pan out as we’d hoped 

།བདག་དང་མཐའ་ཡས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་Sིས།  །ù་མེད་©ོགས་པའི་Hང་uབ་}བ་པ་ལ།
dag dang ta ye sem chen tam che kyi / la ma dzog pe jang chub drub pa la 

So that I and countless sentient ones / may reach unsurpassed awakening  

།འགལ་¢ེན་བར་ཆད་མ་¶ས་ཞི་བ་དང་།  །མuན་¢ེན་མ་¶ས་Wན་Uིས་~བ་པར་མཛ\ད།
gal kyen bar che ma lu shi wa dang / tun kyen ma lu lhun gyi drub par dzo 

Pacify all adverse conditions / and obstacles without exception 
Cause conducive factors through and through / to all spontaneously arise 

།ཚì་རིང་མཆེད་Ä་བ>ན་+ོང་དང་།  གངས་ཅན་གནས་པ་ཐམས་ཅད་དང་།
tse ring che nga ten kyong dang / gang chen ne pa tam che dang 

Five long-life sisters and doctrine guards / and all who reside in the snow lands 

།yད་པར་Ñལ་yོགས་འདིར་གནས་པའི།  V་™་གཞི་བདག་Jམས་Sིས་མཆོད་གཏོར་བཞེས།
kye par yul chog dir ne pe / lha ly zhi dag nam kyi chö tor zhe 

Mainly all you gods, nagas, spirits / dwelling here, please enjoy our torma 

།བདག་གཞན་བསམ་དོན་མ་¶ས་~བ་པར་མཛ\ད།།
dag zhen sam don ma lu drub par dzo 

May my own and others’ intentions / be accomplished without exception 

�7

Patrick Gergaud
32



གང་ཞིག་ཡིད་ལ་sན་པ་ཙམ་Uིས་Sང་།  །འདོད་པའི་དངོས་~བ་>ེར་བར་མཛìད་པ་ཡི།
gang zhig yi la dren pa tsam gyi kyang / dö pe ngö drub ter war dze pa yi 

Should someone merely bring you to mind / you bestow the wished for attainments 

།བཀའ་བêང་དམ་ཅན་G་མཚó་yòད་Jམས་Sིས།  །བདག་གཞན་བསམ་དོན་མ་¶ས་~བ་པར་མཛ\ད།།
ka sung dam chen gya tso khye nam kyi / dag zhen sam don ma lu drub par dzo 

Ocean of all oath-bound Dharma guards / help us and others to reach our aims 

།ú་བ5ད་ù་མ་Hིན་îབས་Çིན་uང་འrིགས།  །Öིད་པའི་གMང་བ་འrོག་པའི་བj་ཤིས་ཤོག
tsa gyu la ma jin lab trin pung trig / si pe dung wa trog pe tra shi shog 

May blessings from root and lin’eage guides / gather and amass like piling clouds 
chasing out the pain of existence / may there be auspicious good fortune 

།ཡི་དམ་V་ཚ\གས་དངོས་~བ་ཆར་5ན་འབེབས།  །ཕན་བདེ་ལX་ཏíག་Gས་པའི་བj་ཤིས་ཤོག
yi dam lha tsog ngö drub char gyun beb / pen de lo tog gye pe tra shi shog 

May yidams and hosts of deities / ever shower rains of attainments 
causing fruits of welfare to increase / may there be auspicious good fortune 

།གནས་གOམ་a´ི་འrིན་ལས་¨ོག་_ར་འ≠ག  །བར་ཆད་བMད་áན་སེལ་བའི་བj་ཤིས་ཤོག
ne sum da ki trin le log tar kyug / bar che du mun sel way tra shi shog 

May the dakinis of three abodes / with their lightning bolt activity 
clear out darkness mara’s obstacles / May there be auspicious good fortune 

།ཆོས་བêང་མu་>ོབས་üX་=Yའི་མེ་ཆར་Uིས།  ལོག་འsེན་དå་དÆང་ཚར་གཅོད་བj་ཤིས་ཤོག
 chö sung tu tob dor je me char gyi / log dren dra pung tsar chö tra shi shog 

May the vajra thunder, might and strength / of dharma protectors completely 
 vanquish hordes of misled influence /  May there be auspicious good fortune 

 

Translated by Virginia Blum © 2017
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Kollairitta 
དེ་ནས་ཅང་ཏེའུ་ད+ོལ་ཞིང་།  

Then, playing the hand drum, one sings: 
 ཀོ#་ཨི་རིཊ་ཋ་ཨ་བོ་ལ།   མུ/ུ་ཎི་རེ་ཀ3ོ་ལཱ། 

 གྷ་ཎ་ཀི་པི་ཊཱ་ཧོ་བ9་ཨི།   ཀ་རུ་ཎེ་ཀི་ཨ་ཨི་ཎ་རོ་ལཱ། 

 ཏ་ཧཱ=་བ་ལ་ཁཱ9་ཨཱི།    གཱ་ཌB་མ་ཨ་ཎཱ་སི9་ཨ་ཨི། 

 ཧ་ལེ་ཀ་ལིE་ར་པ་ཎི་ཨ་ཨི།   དུ་དྷུར་བ9་ཨ་ཨི། 

 ཙ་ཨུ་ས་མ་ཀJུ་རི་སིK།   ཀLུ་ར་ལ་ཨི་ཨ་ཨི། 

 མཱ་ལ་མིM་ཎ་སཱ་ལི་ཛ།   ཏ་ཧ=་བྷ་རུ་ཁ་ཨི་ཨ་ཨི། 

 ཕB་ཁ་ཎ་ཁེ་ཊ་ཀ་རQེ།   ཤུS་ཨཤུST་མ་ཎི་ཨ་ཨི། 

 ནཾ་རཾ་སུ་ཨ་ཾག་ཙ་ཌ་ཝི།   ཏ་ཧ=་ཛཱ་ས་རཱ་ཝ་པ་ནི་ཨ་ཨི། 

¯ KOLLAÏRE ṬṬHIA BOLĀ   MUMMUṆIRE KAKKOLĀ 
 GHAṆA KIPIṬṬAHO VĀJAÏ  KARUṆE KIAÏ NA ROLĀ 
¯ TAHIṂ BARU KHĀJJAÏ   GĀḌEṂ MAAṆĀ PIJJAÏ 
 HALE KĀLIÑJARA PAṆIAI   DUNDURU TAHI VAJJIAÏ 
¯ CAÜSAMA KACCHURI SIHLĀ  KAPPURA LĀLAÏ 
 MĀLAÏINDHANA ŚĀLIA   TAHI BHARU KHĀIAÏ 
¯ PREṂKHAṆA KHEṬA KARANTE  ŚUDDHĀŚUDDHA NA MUṆIAÏ 
 NIRAṂSUA AṂGA CAḌĀBĪ  TAHI JA SARĀBA VI PAṆIAÏ 
 
 མ་ལ་ཨ་ཙེ་ཀུMུ་རུ་བཱ་ཌ་ཨི།   ཌི\ི་མ་ཏ་ཧི]་བ9ི་ཨ་ཨི། 

 MALAAJEṂ KUNDURU VĀṬṬAÏ  ḌIṄḌIMA TAHIṂ ṆA VAJJIAÏ  
ཀོ2་ཨི་རི་སོགས་6ང་པ་བཞི་བཞིའི་9ེས་སུ་མ་ལ་ཨ་ཙེ་སོགས་6ང་པ་གཉིས་>ར་བ་ནི་?ུག་འAུར་དང་། ཀོ2་ཨི་རི་སོགས་6ང་པ་གཉིས་

རེའི་9ེས་སུ་མ་ལ་ཨ་ཙེ་སོགས་6ང་པ་གཉིས་>ར་བ་ནི་བཞི་འAུར་Aི་Cུའོ།།  

If after each four lines of verse starting with “kollaïre ṭṭhia” one adds the two lines starting with 
“malaajeṃ”, then it is a six-step song. If one adds the two lines starting with “malaajeṃ” after every 
two lines starting with “kollaïre ṭṭhia”, then it is a four-step song. 
 
ཀོ2་ཨི་རི་E་སོགས་མངའ་བདག་མར་པས་བོད་Fད་དུ་བIུར་བ་ནི། ཅང་ཏེའུ་བKུང་ལ།  

What follows is the “Kollairitta” as translated into Tibetan by Lord Marpa.  
Play the hand drum and sing: 
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པ_་ལ་ནི་`ོ་aེ་གནས། །པ_་ཉིད་ནི་ཞིང་ཡིན་ན།ོ ། 

gུན་དུ་ཅང་ཏེའུ་བ`ུང་l་m།ེ །nིང་aེས་ཀུ་ཅོ་བoག་མི་l། །  

¯ Vajra rests in the lotus 
 The lotus itself the field. 
 The constant drum beat resounds 
 With compassion not discord. 
 
 chorus 
 For the gath’ring two unite 
 Untouchables are welcome 
དེ་རུ་mོབས་pན་འབད་པས་བཟའ། །ཆང་ཡང་མང་པོ་བཏུང་བར་l། ། 

uོགས་པོ་vལ་pན་གཞུག་པར་l། །vལ་བ་མེད་པ་xམ་པར་yང༌། ། 

¯ There eat power diligently 
 And also drink lots of wine 
 Worthy companions enter 
 The unworthy – excluded.  
 
 chorus 
 For the gath’ring two unite 
 Untouchables are welcome 
བཞི་མཉམ་{་|ི་སིK་དང༌། །ག་བུར་xམས་}ིས་lུགས་པར་l། །   

དེར་ནི་ཚོད་མ་ཤ་ཆེན་Çིས། །བཀང་བ་བདག་}ང་བཟའ་བར་l། ། 

¯ Anoint with the fourfold mix,  
 Musk, frankincense and camphor. 
 There with flav’rings and great meat,  
 We also should eat our fill. 
 
 chorus 
 For the gath’ring two unite 
 Untouchables are welcome 
འuོ་དང་འོང་བ་འགོག་མི་lེད། །དག་དང་མ་དག་བསམ་མི་l། ། 

རུས་པའི་gན་Çིས་ལུས་ལ་བgན། །དེ་རུ་རོ་ནི་གཞུག་པར་l། །    

¯ Not hind’ring coming going,  
 Not thinking pure or impure, 
 Bone ornament donned body, 
 At that place the corpse enters. 
འདུས་Éིར་གཉིས་ནི་Ñོར་བ་l། །དེར་ནི་རེག་མིན་yང་མི་l། །ཞེས་དMངས་དང་བཅས་ཏེ་Mའོ། 

 chorus 
 For the gath’ring two unite 
 Untouchables are welcome 
 
Sing with melody. 
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༄༅།  །བGོས་Zོན།


༈ །བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ཐམས་ཅད་གཟིགས་པ་ཉིད། །ཐོབ་ནས་

ཉེས་པའི་ད:་Sམས་ཕམ་8ས་ཏེ། །0ེ་]་ན་འཆིའི་^་_ོང་འ`གས་
པ་ཡི། །aིད་པའི་མཚB་ལས་འ:ོ་བ་*ོལ་བར་ཤོག།


༈ །།དཔལ་Eན་J་མའི་bགས་དགོངས་Lོགས་པ་དང་། །མཁའ་

མཉམ་ཡོངས་ལ་བདེ་0ིད་འcང་བ་དང་། །བདག་གཞན་མ་eས་
ཚBགས་བསགས་*ིབ་Uངས་ནས། Iར་?་སངས་Qས་ས་ལ་འགོད་
པར་ཤོག


Dedication Prayers

SÖ NAM DI YI TAM CHÉ ZIK PA NYI 
TOB NÉ NYÉ PÉ DRA NAM PAM JÉ TÉ 
KYÉ GA NA CHI BA LONG TRUK PA YI 
SI PÉ TSO LÉ DRO WA DRÖL WAR SHOG 

By this merit may I attain omniscience!  
Having defeated the enemies - my wrongdoings - 
may I liberate all beings 
who are tossed in the ocean of samsara  
by the waves of birth, old age, sickness, and death! 

pal den la me tuk gong dzog pa dang / ka nyam 
yong la de kyi jung wa dang / dag shen ma lu 
tsog sak drib jang ne / nyur du san gye sa la gö 
par shog 

May the enlightened intent of glorious lamas be 
brought to completion. May there be joy and 
happiness equal to the expanse of the sky, and 
may myself and all others without exception, be 
swiftly established in the state of buddhahood, 
through gathering the accumulations and 
purifying obscurations. 

4
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༈ །8ང་Mབ་སེམས་མཆོག་རིན་པN་ཆO། །མ་0ེས་པ་Sམས་0ེ་fར་ཅིག 
།0ེས་པ་ཉམས་པ་མེད་པར་ཡང་། །གོང་ནས་གོང་?་འཕེལ་བར་ཤོག


༈ །ཕན་བདེ་འcང་བའི་གནས་གཅིག་g། །བhན་པ་iན་རིང་
གནས་པ་དང་། །བhན་པ་འཛkན་པའི་0ེས་l་Sམས། །m་ཚnའི་Qལ་
མཚན་བoན་fར་ཅིག


༈ །J་མ་m་ཁམས་བཟང་བར་གསོལ་བ་འདེབས། །མཆོག་p་m་ཚn་
རིང་བར་གསོལ་བ་འདེབས། །འqིན་ལས་དར་ཞིང་Qས་པར་གསོལ་
བ་འདེབས། J་མ་དང་འHལ་བ་མེད་པར་8ིན་Vིས་rོབས།། 

jang chub sem chog rin po che / ma kye pa nam 
kye gyur chig / kye pa nyam pa me par yang / 
gong ne gong du pel war shog 

Bodhichitta, the excellent and precious mind: Where 
it is unborn, may it arise. Where it is born, may it not 
decline, but ever increase higher and higher. 

pen de jung ne chig pu / ten pa yun ring ne pa 
dang / ten pa dzin pe kye bu nam / ku tse gyal 
tsen ten gyur chig 

May the Teachings, the sole source of benefit and 
happiness, endure throughout time, and may the 
lifespans of all those who are holders of the 
Teachings remain steadfast as victory banners. 

la ma ku kam zang war sol wa deb / chog tu ku 
tse ring war sol wa deb / trin le dar shing gye par 
sol wa deb / la ma dang dral wa me par jin gyi lob 
I pray that the lama may have good health. I pray 
that the lama may have long life. I pray that your 
Dharma activities spread far and wide 
I pray that I may not be separated from you. 

5
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༈ །བསོད་ནམས་hོབས་ཆེན་འདི་ཡི་མbས། །Uིན་བདག་འཁོར་དང་
བཅས་Sམས་ལ། །ཚn་འདིར་བསམ་པའི་དོན་འXབ་ཅིང་། །བར་ཆད་
ཞི་ནས་བs་ཤིས་པ། །བསམ་པ་ཆོས་བཞིན་འXབ་པར་ཤོག


༈ །འཇམ་དཔལ་དཔའ་བོས་ཇི་uར་མ>ེན་པ་དང་། །vན་p་བཟང་
པN་དO་ཡང་དེ་བཞིན་ཏེ། །དེ་དག་vན་Vི་wེས་T་བདག་xོབ་'ིར། །
དགེ་བ་འདི་དག་ཐམས་ཅད་རབ་p་བGོ།


Closing Prayers & Dedications 

so nam tob chen di yi tu / jin dak kor dang che 
nam la / tse dir sam pe dön drub ching / bar 
che shi ne tra shi pa / sam pa chö shin drub 
par shog 

By the strength of this powerful merit, may 
benefactors together with the whole assembly, 
accomplish the intended purpose of this life. May 
obstacles be pacified. May all be auspicious. May 
they accomplish their intentions in accord with 
the Dharma. 

jam pal pa wo ji tar kyen pa dang / kun tu 
zang po de yang de shin te / de dak kun gyi je 
su dak lob chir / ge wa di dak tam che rab tu 
ngo 

Following the wisdom of Manjushri, the fearless 
one, and similarly, Samantabhadra, following 
them all and practicing in the same way,  
I too dedicate all merits accordingly. 

6
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༈ །སངས་Qས་m་གTམ་བyེས་པའི་8ིན་rབས་དང་། །ཆོས་ཉིད་མི་
འfར་བདེན་པའི་8ིན་rབས་དང་། །དགེ་འ?ན་མི་'ེད་འ?ས་པའི་
8ིན་rབས་@ིས། །ཇི་uར་བGོས་བཞིན་Zོན་ལམ་འXབ་པར་ཤོག


༈ །དཀོན་མཆོག་གTམ་Vི་བདེན་པ་དང་། །སངས་Qས་དང་8ང་Mབ་

སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་@ི་8ིན་Vིས་rབས་དང་། ཚBགས་གཉིས་ཡོངས་

T་Lོགས་པའི་མངའ་ཐང་ཆེན་པོ་དང་། །ཆོས་@ི་ད8ིངས་Sམས་པར་དག་
ཅིང་བསམ་Vིས་མི་>བ་པའི་hོབས་@ིས། །དེ་དེ་བཞིན་?་འXབ་པར་

fར་ཅིག


san gye ku sum nye pe jin lab dang / chö nyi 
mi gyur den pe jin lab  dang / gen dun mi che 
du pe jin lab kyi / ji tar ngo shin mon lam drub 
par shog  
By the blessing of the Buddha who has attained 
the kayas, by the blessing of the truth of the 
unchanging Dharma-as-such, by the blessing of 
the indivisible Sangha order, may the merit I 
share bear fruit. 

kon chog sum gyi den pa dang san gye dang 
jang chub sem pa tam che kyi jin gyi lab pa 
dang / tsog 
nyi yon su dzog pe nga tang chen po dang / chö 
kyi ying nam par dak ching sam gyi mi kyab 
pe tob kyi / de de shin du drub par gyur chig 
By the power of the truth of the Three Jewels, and 
the blessings of all the Buddhas and Bodhisattvas; 
through the authority of the total perfection of the 
two accumulations; through the force of the 
utterly pure basic space of phenomena beyond 
concept, may it be accomplished, precisely so. 
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༈ །།བདག་དང་འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་@ིས། །?ས་གTམ་?་བསགས་
པ་དང་། །ཡོད་པའི་དགེ་བའི་{་བ་འདིས་བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་
ཅད་Iར་?་J་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་Lོགས་པའི་8ང་Mབ་རིན་པN་ཆO་
ཐོབ་པར་fར་ཅིག


༈ །ཤེས་M་Nན་གཟིགས་Nན་མPེན་ཆོས་3ི་Qེ། །Rེན་འIེལ་གནད་ལ་
དབང་ཐོབ་འIི་Sང་པ། །རིན་ཆེན་དཔལ་?ི་བ<ན་པ་Tིད་མཐའི་
བར། །བཤད་Uབ་ཐོས་བསམ་Vོམ་པའི་འཛXན་Fར་ཅིག 

dak dang kor de tam che kyi / du sum du sak 
pa dang / yo pe ge we tsa wa di dak dang sem 
chen tam che nyur du la na me pa yang dak 
par dzog pe jang chub rin po che tob par gyur 
chig 

By the virtues collected in the three times, by 
myself and all beings in samsara and nirvana, and 
by the innate root of virtue, may I and all beings 
quickly attain unsurpassed, perfect, complete, 
precious enlightenment 

she ja kun zig kun kyen chö kyi je / ten drel ne 
la wang top dri kung pa / rin chen pal gyi ten 
pa si tay bar / she drub tö sam gom pe dzin 
gyur chig 

May the teachings of the Great Drikungpa, 
Ratnashri, who is omniscient, Lord of the 
Dharma, Master of Interdependence, 
continue and increase through study, practice, 
contemplation, and meditation until the end of 
samsara. 

8
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Please do not put dharma texts on the floor 
or step over them.

Keep in a clean place and treat with respect as they
are the guide to liberation and complete

enlightenment 

Thank you to Virginia Blum who translated these Tibetan Buddhist practices into English 


